AKTyaJIbHI podsemMu (isiosorii Ta nepexsnanosnascrea. — 2019. — Bunyck 16

52. Kuplowski M. I. Franko jako krytyk literatury polskiej [Texcr] / M. Kuplowski. — Rzeszéw : Wyd-wo
Rzeszow. Un-t, 1974. — 196 s.

53. Kuplowski M. I. Franko o literaturze polskiej [Teker] / M. Kuplowski. — Krakéw : Wyd-wo Universitet
Jagiellonski, 1979. — 304 s.

3arnutko A. I1. KomMMyHHKaTHBHOe M JHCKYPCHBHOE MPOCTPAHCTBO $I3bIKOBOIi JmuyHocTH HBana

®paHko.
AHHOTAINSA

B cmamve paccmompenvi KomMMmyHuKamugHnoe u OUCKYPCUSHOe NPOCMpancmea A3vbikogou auuxnocmu Heana
Dpanxo, oxapaxkmepu3o8anvl NOCMOAHHbIE U NepeMeHHble KOMNOHeHMbl GIUAHUA HA NPOAGNeHUs OUCKYPCUBHDIX
NPaKmuK 6vl0arouje20cs macmepd, a makdice onpeoeyeHvl HAnpaeieHus 360JI0YUU €20 KOMMYHUKAMUBHOU Cpeobl.
Onpedenenvt 0cHOBHbIE GeNUYUHBL OUCKYPCUBHO20 npocmpancmea HMeana @Ppanko u blaCHEHO COOMHOUEHUE 8 IMOM
npocmpancmee onpedensiouux OUCKyPCUBHbIX npakxmuk. Kpamko npoanaiuzuposanvl wKoabHbil, nyOIuyucmuieckul,
HAayuHblll, Npo3auyecKull, NOIMUYEeCKull, opamamypeuyeckuil, ucmopuveckutl, gurocogckutl, s3muocpaguueckuii u
opyaue OUCKypcol 8 0bweduckypcusHom npocmparcmese Heana @panko.

Knrouegvie cnosa: koMmyHukamugrHoe npoCcmpancmeo, KOMMyHukamuenas cpeoa, Mean ®@panko, OucKypcusHoe
NpOCMpPancmeo, OUCKYPCUBHASL NPAKINUKA, TUHEBOUHOUBUIYAYUSL, HAYUHBIU OUCKYPC, NYOIUYUCIMUYECKUL OUCKYDC.

Zahnitko A. P. Communicative and discursive space of linguistic personality of Ivan Franko.
Summary

The article examines the communicative and discursive spaces of the linguistic personality of lvan Franko,
characterizes the fixed and variable components of influence on manifestations of discursive practices of an outstanding
master, as well as clarifies the lines of the evolution of his communication environment. The main values of the
discursive space of lvan Franko are determined and the correlation of substantial discursive practices in this space is
ascertained. There were briefly analyzed school, journalistic, scientific, prose, poetic, dramatic, historical,
philosophical, ethnographic and other discourses in the overall discursive space of lvan Franko.

Key words: communicative space, communicative environment, Ivan Franko, discursive space, discursive
practice, linguoindividuation, scientific discourse, journalistic discourse.
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MOBHI 3ACOBH AKTYAJIIBAILIL PO3IOJIOCY
B CYUACHIN AHIJIIACHKIN MOBI

Y cmammi pozenadaromocs HayioOHANbHO-KYIbMYPHI 0COOIUBOCMI AKMYANI3aAYil PO320I0CY 6 AHINIUCHKIU MOBI.
Mamepian docniodcenns ckiaoaiome Memagopu, IHEeHMAPU306aHi y pe3yivmami CYYilbHOI 6UbIpKU I3 me3aypycy
aueniticokux memagop ma mexcmis xy0ooucHvoi aimepamypu. IIpoeedenuti ananiz 003604U8 GUASUMU OCOOIUBOCNI
akmyanizayii 00Cai0ACY8AHO20 eKCMPANIHEBICMUYHO20 S8UWA Y CYYACHITE AHSNIIICLKIT MOBL.

Kniouoei cnosa: memagopa, akmyanizayis, acoyiayis, 6UpadcesHs, CRPULTHAMMSL.

[Ipobnemu B3aeMonii MHUCIEHHS Ta MOBH CATalOTh [JIMOMHHU BiKiB, OJHAK Ha Cy4acHOMY eTari
3HAXO/AATH HOBI MiIXOIHM Ta TPAKTYBaHHS, 1110 TO3HAYEHO AKTUBHUM 1HTEPECOM JIIHTBICTIB.

Hns mepenadi ITyMOK JIFOAWHA KOPUCTYETHCSI MOBHHMMH 3HAaKaMH, TOA1 SK MHCJICHHS 3a CBOEIO
MPUPOAOIO € HeBepOATbHUM. Y CBIJIOMOCTI JIIOJMHM ICHYIOTH J€sIKi TyMKH, JUISI BUPQXXCHHS SIKUX HE iCHYE
TOTOBUX MOBHHMX 3ac00iB, a TOMy iX BaXKO BUPa3UTH CIOBECHO. Taki MEHTaJIbHI XapaKTEPUCTHUKH €
PYLIIHOIO CHJIOIO ISl 3MIiH y MOBi SIK y CEMIOTHYHIH CHCTEMi, IO SK HACHiJOK Ha0yBa€ O3HAaK, IO HE
BiacTuBi Oynu i paHime.

VY mporneci KOMyHIKalii MU pO3YMIEMO AYMKH IHIIMX JIOJCH, BHpaKeHI 3a JTOTIOMOTOI MOBH. 3
iHIoro OOKy, MOBa BHCTYIA€ 3acO00M BUpPa)XEHHS OYMKH, € 1 CBOEPIAHUM «yHaKyBaHHIM», crenugika
SKOTO BHU3HAYA€ThCS TUNAaMu 3HaHb. CTPyKTypu 3HaHHS, SIKI Ha3MBalOThCS (peiiMamMu, cXeMaMd,
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CIICHapisAMH, IUlaHaMH, MeTadopamu i T.iH., — Le makeTH iHQopMmarii, sKi 3a0e3MeuyloTh aJeKBaTHY
KOTHITUBHY 00pOOKY CTaHJapTHUX MOBHHX cUTYyailiii [16, C. 81].

OCHOBHMM MOTHBOM [Jisi YTBOPEHHsI CIIOBECHHX 00Opa3iB cCiIyryBaja HECIIPOMOXHICTh JIFOACHKOL
OYMKU CHPUHHATH Ta 3pO3YMITH JIesKi ifiel 4M sBUIIAa HABKOJMUINHBLOI AilficHOocTi. CamMe TOMy HepIIMHU
eNIeMEHTaMH JIF0JICbKOT MOBH Oyni MeTadopu [4, €. 52-53]. Meradopa npoHH3ye Hallle MOBCIKICHHE KUTTS,
NpUYOMY HE TUTBKM MOBY, ajie i MUCIEHHs Ta JisuibHicTh. Hama OyneHHa MOHATTEBA CUCTEMA, Y PaMKax
SIKOT MM MHCJIMMO Ta Ji€MO, MeTaQopHyHa 3a CBO€IO CyTTIO [3]. Binblie Toro, BUeHi po3risinatoTs MeTadopy
SIK 3HAPSISL AYMKH, Mi3HABaJIbHUI TPOLIEC, 10 00’ €THYE MO30K, pO3yM Ta KyJabTypy [7, C. 504].

OO6’exTOM 1€l JNHTBICTUYHOI PO3BIIKU € p0320710C K TPOLEC PO3MNOBCIOMKEHHS KOHQiACHIIHHOT
iHpopMarii.

[Ipeamerom mocTalTh MeXaHi3MU MeTa(oprUYHOI aKkTyami3amii JOCTiAKYBaHOTO eKCTPaIiHIBAILHOTO
SIBUIIIA 32CO0aMH aHTTiHCHKOI MOBH.

MeToro HaIIOTO0 HAyKOBOTO JAOCHI/KEHHS € aHali3 0coONMBOcTell MeTadopHuHOI aKTyamizarii
pO3roJIoCy B CydacHIN aHIMHCBKINH MOBi. JIOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH Iependadyac BUKOHAHHS HU3KH
3aBJaHb: OKPECIMTH MEXi IT03aMOBHOI PEAbHOCTI, fKa IT03HAYa€ PO3roJIOC; BH3HAYUTH CEMaHTHYHE
HAIMlOBHEHHS JAHOTO MOHATTS; IHBEHTapHU3yBaTH MeTaopw, IO aKTyali3yIOTh PO3TOJIOC B aHTNIIHCHKIH
JMHTBOKYJIBTYPi; BCTAHOBUTH MeXaHI3MH (DOpMYBaHHS acCOIIaTMBHUX 3B’SI3KiB, IO CTalld OCHOBOIO IS
yTBOpeHHs MeTadop.

l'onoBHOIO (yHKITIE0 MOBH — € KOMYHIKAaTHBHA, IO MOJATAE y MOCTIHHOMY OOMiHI iH(opMaIIi€ro.
Jronuaa 5K ocoba colianbHa MOTpedye MOCTIHHOTO CHINKYBaHHS, OTPUMAHHSAM IIE€BHOTO MAaKeTy 3HaHb Ta
YSIBJICHB MPO HABKOJMIIHIO JifiCHICTh. OAMHAIICI0 KOMYHIKAII] € MTOBIJOMJICHHS, TOOTO «T€, M0 JOBOAUTHCS
JI0 YMOr0-HeOYy b BiJJOMa, CTIOBIMAETHCS KOMYCh; TUCHhMOBA 4H yCHA iH(opMmatis» [1, €. 669]. Po3pizHAOTH
Pi3HI BHIIM TIOBiIOMIIEHB 32 (POPMOFO, CITIOCOOOM CHPUHHATTS, iH(OPMAIifHIM HAITOBHEHHSM Ta TOJAdel0.
Tak, omaMM i3 crocoOiB MOBimOMIIEHHS iH(pOpMAIIi € po3roioc. B akageMiuHOMY TIIyMadHOMY CIIOBHHKY
YKpaTHCBKOi MOBH ITOJIA€ThCSI HACTYITHE BH3HAYEHHS PO3TOJIOCY: «II€ PO3TOJIONMICHHS, OOHAPOyBaHHS YOT0-
HeOynb; 4YyTKa, HOrOBip; CTaBaTH IIMPOKO BIJOMHUM, MOMIUprOBaTHCH» [1, C. 652]. O0’ekTomM posroiocy
9acTo € CeKpeT, abo «Te, M0 He MiJUIArae PO3TOJIOMICHHIO, IO MPUXOBYETHCS Bifl 1HIIMX; TAEMHUIID» [1,
c. 112]. Hanwmii eHOMEH T03aMOBHOI MIWCHOCTI, SIK MPABHIJIO MICTUTh 1H(QOPMAIiFO, IO MOBITOMIIIETHCS
TUIBKA OKPEMHUM 0C00aM, sKi, CBOEI UYEpProro 3000B’S3YIOTHCS 11 HE PO3royionryBaTH. TakUM YHHOM,
PO3T0JIOC MUCTIUTHCS SIK aKT (HABMHCHOTO) ITOIIUPEHHST 0COOMCTOT, TAEMHOT iH(pOpMaIIii.

VY Mexax MpOBEIEHOT0 IOCIIDKEHHS PO3roJIOC PO3IIIIIAEThCA K KOMIIOHEHT 00pa3HOl CKIIaJ0BOi
cTpykTypu Konuenty 3PAJIA, 1mo € HepeleBaHTHUM pe3yJIbTaToOM JOBIPJIMBHX CTOCYHKIB, IOpPYLICHHS
TapMOHIi, TUCOHAHCY y CTOCYHKaxX Ha pi3HUX piBHAX. binmbime Toro, y pe3ynbTaTi aHaji3y CEMaHTHKH
3raIaHOr0 KOHIENTY MW BHSBWIIM, HIO OCTaHHIN aKTyami3yeTbcs 30KpeMa 3a JOIMOMOTOI JIECHiB i3
CIIBHOIO CEMOIO «po3KpuBaTh cekper» (intentionally or occasionally disclose secret information, to make
people aware of smth [12]): divulge, blurt, babble, blab, reveal, spill, unveil, leak. 3ragani npeaukaTn MarOTH
3HAYEHHS «PO3TOJIOITYBATH, OTIPHITIOHIOBATH HABMUCHE, BUOOBKATH (BHIIAJKOBO), PO3MATIKATH, BUKPHUTH,
Heo]iliiiHO HamaTH BiMOMOCTI mpeci» Toro. O0’€KTOM TaKUX IMPOIECIB, SK 3raJyBajioCh BHUIIE, € CEKPET.
Jlnist yTOYHEHHs 3HAYEHHS CEKPeTy sSK O0’€KTy pO3roJiocy B AaHIIIHCHKIH MOBI MH 3BEpHYIHUCH JIO
ineorpadiunux prepen. [lomiOHuil aHami3 mnependavae BUBYCHHS Ta CHCTEMATH3AIlil0 JIAHUX PI3HHUX
CIIOBHHKIB, OCKUIbKA OCTaHHI CYTTEBO BiJ[Pi3HSIOTHCS KIJBKICTIO 3apEECTPOBAHUX Y HHX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHMX BapiaHTiB. Taka mpoleaypa € CBOEPIAHUM OIHKCOM IOHSTTS, HOro IMEHI Ta HaWOIMKIMX
no3HaueHs [ 16, . 82].

3nidCHUBINM aHAJ3 TIyMadeHHs TMOHATTS «CEKpEeT» y Te3aypycaXx Ta TIyMadyHUX CIOBHHKAx
aHrmicekol MoBH [5; 6; 8; 10; 11; 12; 13; 14; 15], Mu BUSBMIH, 10 iIMEHHUK cexkpem (SECret) B aHTIMHCHKIN
MOBI TTOSICHIOETBCS Ta YTOYHIOETHCS 3a JOITOMOTOI0 HACTYIIHHX CIiB Ta BHpasiB. something kept hidden,
unrevealed, code, confidential information, key, mystery, cipher, formula.

OTrpumaHi 1aHi MMATBEPPKYE aHAi3 aHTIIOMOBHMX KOHTEKCTIB. Tak, BHUABHWIOCH, IO CEKpET
BJKHMBAETHCS y TOETHAHHI 3 MPUCTIBHUKAMHU, IO BUPAXKAIOTh 3arajbHy 17CI0 «MICIIE3HAXOKEHHS 031y
4qoroce», Taki ax ahin, behind, back, «aemomiruuit, mpuxosanmit» — black, dark, close, silent. B okpemux
MeTadopax CeKpeT MOPIBHIOETHCS 13 3epHOM, sIApoM (Topixa). OueBUIHO, METAPOPHUIHHUI TIEPEHOC BiIOyBCS
B aCOITIaTUBHIN TUIOIIMHI «CEKPET — OCHOBA, IIEHTP». TOMdl K pO3rojioc — SIK HEMOXKJIUBICTH BTPUMATH, a00
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X, HABIAKW, He BimmyckaTw, TpuMmatu. [lomiOHi aHTOHIMIUHI 3a crmocoOoOM akTyamizamii HpPUKIaTN
3yCTpIivaloThCs y Te3aypyci TpaguuiiHux anrimidcekux Mmeradop 1. Binkincona:

Cannot carry corn — can’t keep secret, talks much [17, ¢. 230].

The parrot must have an almond — a confidence has been betrayed; someone is repeating secrets [17,
c. 129].

Ha mnactynHoMy erami Hamoro JOCHKEHHS MH 3OiHCHWIM aHajimi3 wmeradop po3rojocy,
IHBEHTApPU30BaHUX Y PE3yJIbTaTi CyHiIbHOI BUOIpKHM 3 Te3aypycy Meradop Ta TEKCTiB XYHOKHBOI
JiTepaTypu. Marepiai TOCIiPKeHHSI CTaHOBHUTH 55 MeTadop, 10 aKTyali3yloTh JTOCIIPKyBaHUN ()eHOMEH B
AHTTIHCHKINA MOBI.

Haii0inpuy KiTbKiCTh NPHUKIAAIB CTAHOBIATH MeTa(opH, B IKUX PO3TOJOC HOPIBHIOETHCS 3 (Hi3UUHUM
MPOIECOM YHHKHEHHS, BHXOAY, BHJIYYEHHS 3 Micls mepeOyBaHHS. Tak, y HacTymHHX 3pa3kaxX po3rojoc
aKTYali3yeThCsl AK «IIPOCOYYBaHHA», TOAI SIK 00 €KT (0co0a) TMOPIBHIOETbCA 3 KOHTCHHEPOM, SIKUIl €
HecripaBHUM. OYEBHIHO, TAKUM YHHOM BUPaXKA€THCS HETaTUBHE CTABJICHHS 110 iHpopMarTopa.

No wonder that the real world outside this hill is surprised and confused when reports leak out from
our undertaking [4, c. 18].

1 think Jake’s always been too leaky vessel for anybody to put much hope in [3, c. 89].

OcoOucticHuil XapakTep CEKpeTy B aHTIIHCHKIA MOBHIH CBIZIOMOCTI aKTyalli3yeThCs SK JEI0
MepCOHANIbHE, K TaKe, [0 € HEeBil'€EMHOIO YaCTHHOIO JoauHY. TaeMHa iH(OpMAIlis acOIIOETHCA 13 TIOTOM,
SIKHA «BHUIUISETHCS HA30BHI OCOOJMBUMHU MMiANIKipHUMHE 3a103aMu» [1, . 546].

As it later transpired, she had known him at school [12].

VY nopaHuX NpHUKIafax CEKPeT 3a aHAIOTIEI0 MOPIBHIOETHCS 3 PIAMHOI0. TakMM YMHOM HAaroJOMIyeThCs
Ha XapaKTePUCTHKAX CEKPETY, AK 00’€KTy, AKUI JIETKO MPOHUKAE Y HaWMEHII IIMapHHKH, a, OTXKe, HOoro
BaXKKO YTPUMATH.

HiecnoBo ‘to give’ o3nauae «freely transfer the possession of (something) to (someone), hand out»
[12], u0 B HACTYyMHHMX MpPHUKIAJAX aKTyamizye po3rosioc. IIpu YoMy CeKpeT MOpPIBHIOETHCS 3 BHIOBHILEM,
IpoIo:

We can’t get a doctor without giving the show away [8, c. 198].

You shouldn’t grimace before you lunge. It gives away the game [1, c. 19].

There was now only one person who could give away the game [7, c. 56].

HiecoBo ‘to tell’, mio 3aragom Bupakae MOBiToMIIeHHs iH(OpMAIlil B YCHIN Y MHCHMOBIH Gopmi, y
MeTaopax HaOyBae HEraTUBHOTO 3HAYCHHS SIK «PO3TOJIOCUTH, BHIATH CEKpeT». Tak, ONpHIIOAHIOBATH
IHTUMHY iHpOpMaIlifo MeTadhOpUIHO aKTYaTi3y€eThCS SIK IOIUTYBATH Ta PO3MOBICTHY:

Well, a gentleman should never kiss and tell [5, c. 81].

[oBimommsTu KoHGDIACHIIHHY iHQOpPMAITFO — «PO3MOBIAATH Ka3KU»:

Besides, | learned a long time ago not to tell tales about folks who stay here [2, c. 11].

You think rowan lets the only other person who can link him to the death of the president’s kid walk
around free to tell tales? [6, c. 65]

Bapro 3ayBaxkutH, o MetadopryHa akTyaji3ailis po3rojiocy B aHIIIHCHKIN MOBI BiIOYBa€eThCs Yepe3
BXKMBaHHS TIPUCITIBHUKA away, OUt, TaKUM YHMHOM, OYEBHJIHO, HATOJONIYETHCS HA BUXOJII CEKPETY Ha30BHI.
Hanpuknan:

She could worm a secret right out of a sphinx [17, c. 901].

While the issue had come out into the open to a somewhat greater degree in recent years, incest was
still largely regarded as a family matter that was better settled in the home [8, c. 26].

[Mpuknann axTyamizailii po3royiocy CeKpeTy 3 BUKOPUCTAHHSIM 3TaJIaHMX MPHUCIIBHUKIB TOAUOYEMO 1
cepeq aHTMHCHKUX TPUCITIB iB:

Tell tales out of the school [9, c. 173].

Let the cat out of the bag [9, c. 34].

HeGesmeka posrosiocy monsrae B TOMY, IO OIPIIIIOJAHEHA iH(QOpMAIlss MOXE TPHU3BECTH 0
TpariyHuX, HEMONPaBHUX HACHIIKIB. Tak, y HacTymHOMY MpPHUKJIaAi CEKPET 3a aHAIOTIEI0 IMOPIBHIOETHCS 13
«OKMPOMY, SIKUI1 ITOTPAIUB 10 BOTHIO, 1110 CBOEIO YEPIOI0 ACOLIIOETHCS 3 POOIEMOL0, SIKa BUHUKIIA.

If she gets hold of the information the fat will really be in the fire [3, c. 48].
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[Iponiec mepemilieHHs NUIAXOM CTBOPEHHS MOBITPSHOTO MOTOKY B aHIJIICBKIM MOBI BUpaxae
nieciaoBo ‘to blow’. B okpemux BuUIagkax TaKUi MPOLEC aKTyalli3ye PO3roioc — «PO3KPUTH CEKPeT — 30yTH
(YCyHYTH) OKPHUTTSD.

I’ll let it leak out that we have a secret eyewitness who’s going to blow the case wide open and
connect Lovecraft to the Wayne killings [3, c. 90].

If we look into this, we could blow open the biggest cover-up in American history [7, c. 12].

Anrnificekuii ¢paszeosnorisam ‘t0 hang out’ o3Hauae BHBILIYBaTH, BHCTABISATH, IO y HACTYITHOMY
NpUKIaal BHpakae «posroiocy. Cekper, sKHid MICTUTH iHpOpMaLilo, M0 Mae amMOpajlbHUN MiATEKCT,
MTOPIBHIOETHCS 33 aHAJIOTIEI0 3 OPYTHOKO OLTH3HOIO.

Hang the dirty washing out. — reveal murky secrets; publish unwholesome facts [17, c. 767].

JlxepenoM yTBOpEeHHs JesiKMX MeTadop, IO aKTyalli3yloTh PO3rojioc, € oauHumi DKi. OmHak ams
BUPaXCHHSI MaHIMyJSIUid HaJ HAMHU BXXHBAIOTHCS JIIECTOBA, SKI MICTSTh y CBOId CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi
CeMy «BTPaTHTH, HE BTPUMaTH», IO € HE PEJICBaHTHUM CTOCOBHO 3raJlaHuX 00’€KTiB. Y IbOMY, BIacHE, i
MoJIsArae MexaHisM mMetadopu3allii — 1aTH MOKIIUBICTh TEPEOCMHUCIUTH CBIM MOTJIS Ha BiloMi 00’ €KTH, SKi
oriHeHi yepes inmi 06’exktu [16, . 71].

He was going to spill the beans, so | offered him a job to keep him sweet [4, c. 67].

LixaBuM € mpukiag MetadopH, y IKOMY aKTyari3yeTses iHhopMaTop (3paaHuK):

Don''t forget, you 've got a snake in the grass with you there [8, c. 135].

3Mist — «TUTa3yH 3 BHIOBKEHUM TiJIOM, YKPUTHUM JIyCKoro» [1, C. 629] y Oaratpox 3pa3kax HapOJHOI Ta
JTEpaTypHOi TBOPYOCTI ACOIUIOETHCS 31 3JI0I0, MiJCTYITHOKO IOJUHON, XUTPUM, JIOTHM BOPOTOM, IO,
OYEBUIHO, 3yMOBJICHO 010JIOTIYHIMH XapaKTEPUCTUKAMHU Ta OCOOIMBOCTSIMH MTOBEIIHKH OCTAaHHBOTO.

OTtxe, y pe3yabTaTi MPOBEIEHOTO JOCHTIHKSHHS MUITXOM aHalli3y BiAMOBITHUX JIGKCHYHUX OJUHUIL,
(pazeonorizmiB, Metadop, CTamTux BUPa3iB Ta TEKCTIB XYJOXKHBOI JITEPATypH MU BCTAHOBHIIN OCOOIHBOCTI
MeTadOpUIHOI aKTyallizamii po3rojocy B aHTIINHCHKIA MOBi. BUSBI€HO, IO PO3ToJIOC B aHTTIWCHKIF MOBHIN
CBIZIOMOCTi aKTyalli3yeThCsS 3a JOIMOMOTOI0 MIE€CHTIB, SIKi MICTATh y CBOIH CEMaHTHYHIH CTPYKTYypi ceMHu
«nosigomisitiy — tell; «mommproBati» — give; «Buxoautu 3a Mexi» — Spill, leak, transpire; «ycysaru» —
worm, blow; iMeHHuKH, 110 MO3HAYAIOTh 00’€kTH «dayHu», — snake, parrot, bird; «ixa» — fat, beans;
«apredaktu» — vessel, bag, washing; «Oymismi» — school; «posBaxkanpHi 3axomm» — Show, game;
NPUKMETHHKH 13 CEMaHTHKOIO «Hemockonanuin — dirty, leaky; npucniBauku — out, away, outside.

[lepcriekTrBaMu TIPOBEICHOTO JOCHTIKEHHS € TOPIBHAUIBHUN aHalli3 0coOIMBOCTEW MeTadopu3zarii
PO3TOJIOCY B aHTIIHCHKIN Ta yKpaiHCEKiil MOBaX.
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HNBanuenko M. IO. SI3pikoBbIe cpecTBa AKTYaIU3ALUU OIJIACKU B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM fI3bIKE.
AHHOTAUMSA

B cmamve paccmampusaiomesa HayuonanbHo-KyabmypHbie 0COOEHHOCMU AKMYANU3AYUU 02ACKU 8 AHSTUUCKOM
azvike. Mamepuan uccredosanus cocmagiaom memagopsl, UHEEHMAPU30BAHHbIE 6 pe3yIbmame CRIOWHOU 6bl00PKU
U3 mesaypyca aHeIUUCKux Memaghop u mexkcmos Xyoodxcecmsennou aumepamypul. IIposedennviii anaius no36oaun
YCMAano8ums  0COOEHHOCIU — AKMYATUIAYUU  UCCIe0YeMO20  IKCTNPATUHSEUCTHUYECKO20 AGNEeHU 6 COBPEeMEHHOM
AH2IULCKOM SA3bIKE.

Kniouegvie cnoga: memaghopa, akmyanuzayus, accoyuayus, 6bipadicenue, anaio2us, 60Cnpusmue.

lvanchenko M. U. Language means of publicity actualization in English.
Summary

The object of the study is publicity as a process of confident information dissemination. The subject is the
mechanisms of metaphorical actualization of the investigated extralinguistic phenomena by means of the English
language. The main aim of the article is to outline the peculiarities of the metaphorical actualization of publicity in
modern English.

Attention is drawn primarily to the margins of extra-language reality, which publicity denotes; determination of
the semantic content of this concept is accomplished; the metaphors that actualize the publicity in the English linguistic
culture were inventoried through the complete selection from fixtion texts and dictionaries; the mechanisms of
associative binders’ metaphors formation were established.

The peculiarities of the metaphorical actualization of publicity in the English language were established
throught the analisys of the corresponding lexical units, phraseologisms, metaphors, constant expressions and fiction
texts. It was found that publicity in the English language consciousness is actualized with the help of verbs that contain
in their semantic structure the semes "communicate™ - tell; "distribute™ - give; "go beyond" - spill, leak, transpire;
"eliminate™ - worm, blow; nouns that denote objects of "“fauna™ - snake, parrot, bird; "food" - fat, beanszh "artefacts" -
vessel, bag, washing; "buildings™ - school; "entertaining events" - show, game; adjectives with semantics "imperfect"” -
dirty, leaky; adverbs - out, away, outside.

The analysis of such metaphors should be continued with the comparative analysis of the publicity actualization
peculiarities in the English and Ukrainian languages.

Key words: metaphor, actualization, association, expression, analogy, perception.
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